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Verben
Fongicide contre les maladies des céréales, en particulier le

piétin-verse et l’oı̈dium.

Matières actives
50 g/l Proquinazid
200 g/l Prothioconazol
Coformulants à déclarer:
2-Ethylhexyl (S)-2-hydroxypropionate; CAS-Nr.
186817-80-1
Decanamide, N, N- dimethyl; CAS-Nr. 14433-76-2

Formulation
Emulsionskonzentrat (EC)

Numéro d’homologation
W-7646-2

Mode d’action
Verben agit contre une multitude de maladies
fongiques dans les céréales grâce à la combinaison
des deux substances actives Proquinazide et
Prothioconazole. Il a une action à la fois protectrice
et curative contre des maladies telles que le
piétin-verse, l’oı̈dium, les septorioses foliaires, les
différentes rouilles et autres.

Utilisation Céréales
Blé
Dosage : 1 l/ha contre le piétin-verse au stade BBCH
30-32. Maximum une application par culture et par
an.

Dosage : 1 l/ha contre les septorioses (S. tritici ou S.
nodorum), la rouille brune, l’helminthosporiose
(DTR), l’oı̈dium et la rouille jaune au stade BBCH
31-61. Une application maximale par culture et par
an.

Orge
Dosage : 1 l/ha contre l’oı̈dium, les différentes
rouilles, la rhyncosporiose, les grillures (PLS+RCC)

et la rouille naine au stade BBCH 31-51. Une
application maximale par culture et par an.

Seigle
Dosage : 1 l/ha contre l’oı̈dium, la rhyncosporiose et
la rouille brune au stade BBCH 31-61. Une
application maximale par culture et par an.

Triticale
Dosage : 1 l/ha contre le piétin-verse au stade BBCH
30-32. Maximum une application par culture et par
an.

Dosage : 1 l/ha contre les septorioses (S. tritici ou S.
nodorum), la rouille brune, l’helminthosporiose
(DTR), l’oı̈dium et la rouille jaune au stade BBCH
31-61. Une application maximale par culture et par
an.

Restrictions
Préparation de la bouillie : porter des gants de
protection + une combinaison de protection + des
lunettes de protection ou une visière. Travaux
ultérieurs dans les cultures traitées : porter des
gants de protection + des vêtements de travail (au
minimum une chemise à manches longues + un
pantalon long). Pour protéger les tiers, respecter une
zone tampon non traitée de 3 m par rapport aux
zones résidentielles et aux installations publiques.
Cette distance peut être réduite si des mesures
visant à réduire la dérive sont prises conformément
aux instructions de l’autorité d’homologation. Spe 3 :
afin de protéger les organismes aquatiques, le
risque de ruissellement doit être réduit d’un point
conformément aux instructions de l’autorité
d’homologation.
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Miscibilité
Verben est miscible avec les herbicides, les
fongicides, les insecticides et les régulateurs de
croissance.

Production sous label et PI
Il faut tenir compte des lignes directrices PI (PER) et
des indications des productions sous LABEL.

Indications de risques particuliers et conseils de
prudence
Pour une utilisation conforme des produits, seules
les indications du mode d’emploi sur/ou joint à
l’emballage font foi.

Stockage
Stocker le produit à l’abri du gel, au frais et au sec.
Bien refermer les emballages entamés. Tenir hors de
portée des enfants. Tenir à l’écart des aliments et
des fourrages.

Restes et emballages vides
Ne pas réutiliser les emballages vides et les remettre
non nettoyés au service de ramassage des ordures.
Déposer les résidus dans une déchetterie
communale, un centre collecteur pour déchets
spéciaux ou dans les points de vente de ces
produits.

Indications pour l’acheteur
Nous garantissons que la composition du produit
dans son emballage d‘origine fermé, correspond aux
indications mentionnées sur les étiquettes. Nous
déclinons toute responsabilité pour des
conséquences directes ou indirectes liées à un
entreposage ou à une application non conforme aux
recommandations légales, à une mauvaise qualité
d’application ou au non-respect des bonnes
pratiques agronomiques. De nombreux facteurs,
spécialement les particularités régionales, comme
par exemple la structure du sol, les variétés et les
conditions climatiques peuvent avoir une incidence
négative sur l’efficacité souhaitée du produit, voire
même aboutir à des dégâts sur les plantes cultivées
traitées. Pour des préjudices de cet ordre, nous
déclinons toute responsabilité.

Mention d’avertissement
ATTENTION

Phrases H
H317 Peut provoquer une allergie cutanée. H319
Provoque une sévère irritation des yeux. H351

Susceptible de provoquer le cancer. H410 Très
toxique pour les organismes aquatiques, entraı̂ne
des effets néfastes à long terme.

Phrases EUH
EUH401 Respectez les instructions d’utilisation pour
éviter les risques pour la santé humaine et
l’environnement.

Phrases P
P102 À conserver hors de portée des enfants.
P201 Se procurer les instructions avant utilisation.
P261 Éviter de respirer les poussières / fumées / gaz
/ brouillards / vapeurs / aérosols.
P280 Porter des gants de protection/ des vêtements
de protection/ un équipement de protection des
yeux/ du visage.
P308+P313 EN CAS d’exposition prouvée ou
suspectée: Consulter un médecin.
P337+P313 Si l’irritation oculaire persiste: consulter
un médecin.
P391 Recueillir le produit répandu.
P405 Garder sous clef.
P501 Éliminer le contenu/récipient en prenant toutes
précautions d’usage.

GHS07

GHS08

GHS09

En cas d’urgence, intoxications
Numéro d’urgence 24h Tox Info Suisse: 145 (depuis
l’étranger: +41 44 251 51 51).
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Emballage
10 06 33 pdf datasheet artikel typ à 5 l
10 06 33 pdf datasheet artikel typ à

Contact
Stähler Suisse SA

Henzmannstrasse 17 A
4800 Zofingen
Tél: 062 746 80 00
info@staehler.ch
http://www.staehler.ch
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